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Д ан н ая  работа является продолжением исследований семантики 
двухсловных сочетаний на основе учета свободной сочетаемости, 
входящих в них словоформ [1]. Ответы информанта о сочета­
емости или несочетаемости двух предъявляемых ему словоформ 
А и В оформляются в виде матрицы С =  | | 1 |  размера т Х п .  
Строки этой матрицы соответствуют значениям X; первой слово­
ф ормы  А в сочетании, а столбцы — значениям У) словоформы 
В. Элемент матрицы Сц =  1, если сочетание АВ воспринимается 
как  отвечающее норме языка, однозначно определяющее значе­
ния Хг и У] и задаю щ ее некоторую внеязыковую ситуацию (за ­
винтить гайку, установить деталь и т. п.). Элемент С^  =  0, если 
«словосочетание бессмысленно (квадратный бег, выпить камень 
и т. п.). Сц — 2, если значение словосочетания понятно, но проти­
воречит некоторым нормам язы ка или обычному порядку вещей 
(жарить ягоды, стадо птиц и т. п.). Пример такой матрицы на 

материале словосочетаний семантического типа «действие +  объ­
ек т  действия) представлен в таблице.

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14

1 1 1 1 1 1 1 і 1 1 1 1 1 1 0
2 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0
3 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 0
4 1 1 1 0 1 0 2 2 2 2 2 2 2 0
5 1 1 2 1 2 2 2 2 2 2 2 2 2 0
6 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 2 0.
7 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 0
8 1 1 1 1 1 1 1 2 2 2 2 2 2 0
9 2 1 1 2 1 2 2 2 2 2 2 2 2 0

10 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1

В этой таблице каж д ая  строка соответствует некоторому кон­
кретному значению Х% глагола А: Хі  =устаноВить (на место), 
Аг =  закрепить (на месте), Хз =  вставить, Х4 =  привинтить, Х5 =  при­
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клепать, Хб =  привязать, А7 =  припаять, А8 =  приварить, Ад =  з а ­
шплинтовать, Аю =  ожидать (1 =  1, 2, . . . ,10). Каждый столбец со­
ответствует значению У,- существительного В в указанной конст­
рукции: У1= д еталь ,  У2 =  крепеж, У3 =  чайка, У4 =  заклепка, У5~  
=  шпонка, Уб =  шплинт, У7 =  винт, У8=уплотнение, Уд =  манжета,. 
Ую =  сальник, У] 1 =  прокладка, У12 =  цилиндр, У13 =  рама, У14 =  ре­
корд ( /= 1 ,  2, .. . ,14). Д л я  того чтобы в строке (столбце) было 
учтено только одно значение А, глагола (или существительного— 
УД, целесообразно в строку (столбец) помещать слова, значения 
которых несовместимы с рассматриваемым значением X, (УД. Так, 
значение =  установить (на место) сочетается с У1= д е т а л ь  
(С и =  1) и не сочетается с Уи = р ек о р д  (С !14 =  0). Значение суще­
ствительного У8 =  уплотнение совместимо с .АД =  установить (С 18 =  
=  1) и не совместимо с А10 =  ожидать (Сю8 =  0). Учет контраст­
ных по сочетаемости значений позволяет лучше контролировать 
значение словоформ в сочетаниях.

Анализ показал, что некоторые отношения между строками 
матрицы могут отраж ать взаимосвязь значений слов, соответст­
вующих этим строкам. В частности, было выявлено, что если 
С(1)>>С(к),  то это может соответствовать родовидовой связи 
м е ж д у  значениями слов Х 1 и Х к. З д ес ь  С (Д  =  (Сд , С;2, ..., 
С т - и  (Дл) С (к) =  ( Ск1, Скп), если Су Ск] (/ => 1, 2, ..., п).  
Су  >  Сц,  если Су ф  0. И наоборот, родовидовы м связям  между 
значениями слов Х 1 и Ку всегда соответствует  отн ош ен и е  
С (/) >  С (к) м еж ду  строками матрицы. Аналогичные н аб л ю д е­
ния справедливы  и д л я  столбцов  матрицы.

Значения Х г и У/ в словосочетании вступают в некоторые от­
ношения, образуя значение всего сочетания АВ. Такие отноше­
ния удобно задать  предикатами Я 1] (Х 1, УД =  С,/, которые обозна­
чают характер связи между значениями словоформ в составе 
сочетания. Нет оснований полагать заранее, что связь между 
значениями словоформ никак не зависит от самих значений, что 
она будет одинаковой д аж е в пределах одной семантической кон­
струкции. Например, в словосочетаниях «установить шплинт» 
и «завинтить гайку» — эта связь представляется если не одина­
ковой, то близкой, а в сочетаниях «закрепить прокладку» и «вы­
точить винт» — различной. В рам ках  одной конструкции не сле­
дует исключать возможность наличия целого набора семантиче­
ских отношений между значениями словоформ — /?,у(А), У;)(7 =  
=  1, т;  у = 1 , . . . ,  п).  Таким образом, предикат У,) отра­
ж ает как  тип семантической конструкции, так  и характер лекси­
ческого значения словоформ.

Возникает задача отождествления одинаковых отношений м еж ­
ду значениями словоформ в словосочетаниях, оценки степени 
близости или различия значений двух словосочетаний, представ­
ления в явном виде, в чем значения двух сочетаний различны, 
а в чем — одинаковы. Рассмотрим возможный подход к решению 
этой задачи на материале словосочетаний, значения соответст­
вующих компонент которых имеют родовидовую связь. Пример.
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некоторой совокупности таких двухсловных сочетаний приведен 
в таблице. Предлагаемый подход аналогичен методу лингвисти­
ческих пропорций, который используется для  сравнения значе­
ний отдельных слов [2].

Обозначим родовое значение глагола через X' ,  видовое — 
через X",  а аналогичные значения существительных — через Yr 
и Y" . В таблице X t — родовое значение по отношению к Х 2 
и Х 3, в свою очередь Х 2 включает Х 4, Х ъ, Х 8, Х 7, Х 8 и Х 9. Среди 
значений существительных имеются такие родовидовые отноше­
ния: Y\ включает У2, Уз, У12, У13; У2 включает Уа, У4, У5, Уь, У7; 
a F 6— Y9, У10, Уп . Таким образом, имеется иерархия родовидовых 
значений глаголов и существительных. Следует проверить совпа­
дение или несовпадение отношений между значениями слово­
форм в сочетаниях, где эти значения изменяются с родового на 
видовое, т. е. сл ед у ет  попарно сравнить  предикаты  вида
Rij {Xi ,  Y'f \  R i j { X i, Y)),  R tJ (X ',  Y]), R U (X],  Y,),  гд е  t =  l  10;
/ = 1 ,  . . . ,14 .

П редикаты вида R tp ( x t, Y'p) и R {j ( x h F") совпадают, еслц 
справедлива лингвистическая пропорция, противопоставляющая 
значения соответствующих словосочетаний

S ( X „  Yp)/S (X lt Y ’) =  S (X it Yp)fS (X t, Y '), ( i )

где S ( X ,  Y)  — значение словосочетания рассматриваемой конст­
рукции. Д л я  проверки справедливости пропорции возьмем 
словосочетания из первой строки таблицы ( t = 1 ); устано­
вить деталь  /установить крепеж =установить  деталь/ уста­
новить уплотнение. Выражение слева от знака равенства 
может быть представлено следующим образом: установить де­
таль /установить  деталь и деталь  есть крепеж =  S(Xi, У ^)/5 (Х Ь 
Fi) S (FJ : =  F j) .  Здесь S ( F ' : = F " ) — символическая запись зн а ­
чения высказывания: «В качестве Y'  рассматривается значение 
Y'r  S ( a )  S ( b )  — интуитивно очевидная операция умножения 
значений. При умножении значений некоторая фраза или ее ф раг­
мент обладает как  значением S ( a ) ,  так  и значением S ( b ) .  При 
изолированном рассмотрении эта операция характеризуется свой­
ствами коммутативности!, ассоциативности и идемпотентности. 

Формальное задание этой операции зависит от способа представ­
ления операндов.

Выражение справа от знака равенства в (1) преобразуется 
гак: установить деталь /установить деталь и деталь есть уплот­
нение =  S (Х ц F ',) /S (X 1,F ') 5 (F j :  =  Fg). С учетом изложенного вы ра­
жение ( 1 ) преобразуется к виду

s(xit г;).5(у;:~у;) = 5(хг, y ' p).s {y - =  y )). (2)
Пропорция (1) верна в той мере, в какой справедливо тож де­

ство (2 ). Строго говоря, в выражении (2) знак  равенства м еж ­
ду левой и правой частями не уместен, так  как  оттенки значения
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там  не совпадают. Но если нас интересует только способ обра­
зования значения словосочетания (схема взаимодействия значе­
ний словоформ), то тогда правая  и левая  части в (2 ) совершен­
но одинаковы: S ( x if Y ^ ) - S ( Y ^  : =  Y") .  Это дает  основание для
•отождествления предикатов / ? n ( X lt Y[)  и /? ,у(Х ,,  Y"j) (/ =  2,8), 
которые характеризуют схему взаимодействия X ] с У\ и Y". при 

•образовании значений словосочетаний. С помощью аналогичных 
пропорций мсУжно отождествить предикаты A)iy(X lt Y".) для 

j  =  12, 13, которые сравниваются напрямую R u ( X v  ^ ) .
Если У'  положить равным У2, а У" — поочередно У4, У5, У6, 

У7 , то тогда посредством пропорции ( 1 ) приравниваются предика­
ты i?i2(Xi, Y ’2) и  R u ( X lt Y"j) для / =  3, 4, 5, 6, 7. Используя тран­
зитивность отношения равенства через #12 № ,  У2), приравниваем 
все Ru ( X[ , Y , )  для /  =  1, 8, 12, 13 и /  =  3, 4, 5, 6, 7. Аналогичным 
приемом отождествляем R i j ( X b Y'j) для  / = 9 ,  10, 11 с уже объ­
единенной группой предикатов. Таким образом, значения слово­
сочетаний, соответствующих отличным от нуля элементам пер­
вой строки в таблице, образуются по единой схеме и могут быть 
представлены единым предикатом R ( l ) ( X l, У/).

Р ассу ж д ая  аналогичным образом при проверке справедливо­
сти пропорции ( 1 ) на словосочетаниях из второй строки табли­
цы, приходим к выводу: все словосочетания образуют свои зна­
чения по единой схеме, которую можно обозначить предикатом 
R ( 2 ) ( Х 2, Yj).  Нетрудно видеть, что в любой i-й строке таблицы, 
сходной по структуре с нашей таблицей, словосочетания, которым 

•соответствуют элементы матрицы, не равные нулю, образуют 
свои значения единообразным способом R ( i ) ( X i ,  Yj) (j =  \ ,  ...уп) .  
З н ач ен и е  лю бого  словосочетания в стр о к е  мож ет быть п р е д ­
ставл ен о  S ( X lt Yj) =  S ( X t, K ' ) .S ( y ' :  =  Г ,).

Рассмотрим вопрос о совпадении или несовпадении предика­
тов, соответствующих столбцам таблицы, когда значения глаго­
лов  связаны родовидовыми отношениями. Сравнению подлежат 
пары предикатов вида Rif (X'r  Yj) и Rhj ( X ' ^ Y j ) .  Сходство и р а з ­
л и ч и е  между значениями интересующих сочетаний, а так ж е  
и смыслом предикатов, наглядно проявляется в пропорции

S ( X „  Y j ) I S ( X Y j )  =  S(X' l , Yj)JS(X'e, Yj).  (3)

Справедливость соотношения (3) проверим на материале сло­
восочетаний из первого столбца (/ =  1 ): установить д е т а л ь / з а ­
крепить деталь, установить деталь/ вставить деталь. Выражение

• слева от знака равенства эквивалентно следующему: установить 
деталь  /установить деталь и установить путем закрепления=  
*=S(X', Y ) f S ( X ' ,  Y ) - S ( Y ' :  = X"k). Выражение справа от знака р а ­
венства имеет такую же структуру. Это дает  возможность, по 

.аналогии со строками, прийти к выводу о том, что значения
• словосочетаний, соответствующих первому столбцу, образованы 
единым образом, который обозначим предикатом /?(|)(Х-, У]).
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Д л я  произвольного /-го столбца (см. таблицу) можно убе- 
гдиться, что его элементы являются значениями одного и того ж е  
предиката  R (i)( X t, Yj).  Ранее было установлено, что каж д ая  стро­
ка (таблица) содержит значения одного и того ж е предиката. 
Теп ерь  предикаты, соответствующие строкам, приравниваются 
з а  счет равенства между собой в столбцах (достаточно равен­
ства  в одном столбце).

Таким образом, в пределах гнезда родовидовых словосочета­
ний значение каждого сочетания образуется по единой схеме, 
которую обозначим предикатом R ( X ,  У). Выбранная единая схе­
ма Н(Х,  У) не налагает ограничений на способы ее реализации 
в  конкретных моделях семантики словосочетаний, которые з а ­
дают способ представления значений X  и У, а такж е механизм их 
взаимодействия при образовании значения всего словосочетания. 
Единственное требование заключается в том, чтобы способ в за ­
имодействия значений в любой модели для всех таких словосо­
четаний был единственным.

Вместе с тем посылка о единстве предиката для всех таких 
словосочетаний дает  основание для  некоторых выводов о способе 
описания значения произвольного сочетания из родовидового гнез­
да. Эта посылка эквивалентна утверждению о справедливости 
соотношений (1), (2) для строк таблицы и аналогичных соот­
ношений для ее столбцов. Отсюда имеем

S ( X it Yj) = S ( X t, Y ' ) - S  (Y': =  Yj)", (4)

S ( X t, Y') =  S (X ',  П - 5 ( * ' := Х г). (5)
Подставим выражение (5) в (4), получим

S (X h Y,) =  S (X ' ,  Y ')-S{X ': = X , ) S ( * " :  =  Yj). (6)
И з выражения (6) можно прокомментировать следующим об­

разом . Значение любого словосочетания в родовидовом гнезде 
определяется через значение— генотип С(Х' ,  У'), образуемое по 
типу R ( X ', (У'). Значения остальных словосочетаний образуются
путем уточнения родовых значений X'  и У'. Д л я  формализации
семантики всего родовидового гнезда словосочетаний достаточно 
определить механизм взаимодействия только пары родовых зн а ­
чений. Д л я  сочетаний АВ совокупности всевозможных значений 
словоформы А— X  и словоформы В— У можно представить в виде 
двух деревьев. Тогда взаимодействие X  и У в составе АВ фор­
мализуется как операция над деревьями. Семантическое расстоя­
ние между словосочетаниями А ХВ Х и А 2В 2 в гнезде удобно оце­
нить как  суммарную длину путей, ведущих в дереве из вершины 
А] в Х 2 и из вершины У) в У2 (сравни [4]).

Выполнимость пропорций типа (1), (3) является достаточным 
основанием для  положительного ответа на вопрос о тождестве 
семантических отношений в различных словосочетаниях. Если про­
порции не-выполняются, то однозначно ответить на этот вопрос 
нельзя. В этом случае ответ можно получить исходя из условий
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применения конкретного способа представления лексических зн а­
чений и механизма их взаимодействия.

П редложенная методика отождествления семантических от­
ношений была апробирована на родовидовых словосочетаниях 
различных семантических и синтаксических конструкций.
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